
 
 

Statement of Additional Information 
Bekanntmachung 

Avviso 
 

dated 3 September 2010 
vom 3. September 2010 

del 3 settembre 2010 
 

regarding the issue of 
im Zusammenhang mit der Emission 

in relazione all'emissione 
 

up to Euro 75,000,000 of "UBS European Small Caps 9 September 2015" Fund Linked Notes ("Notes")  
due 2015 

von bis zu Euro 75.000.000 "UBS European Small Caps 9 September 2015" Fondsbezogenen 
Schuldverschreibungen (die "Schuldverschreibungen") fällig 2015  

Bonds "UBS European Small Caps 9 settembre 2015" Fund Linked (Fund Linked Notes) per un 
controvalore (indicativo) di euro sino a 75.000.000 (i "Bonds") 

con scadenza 2015 
 

(ISIN: DE000UB15Z72) 
 

in accordance with the 
gemäß den 

ai sensi delle 
Final Terms (Series 3825) 

Endgültigen Bedingungen (Serie 3825) 
Condizioni definitive (Serie 3825) 

 
dated 3 September 2010 
vom 3. September 2010 

del 3 settembre 2010 
(as amended and restated) 

(wie geändert und neu gefaßt) 
(come modificate e consolidate) 

 
(these amended and restated Final Terms dated 3 September 2010 

replace the Final Terms dated 1 July 2010) 
(diese geänderten und neu gefassten Endgültigen Bedingungen 

 vom 3. September 2010 ersetzen die Endgültigen Bedingungen vom 1. Juli 2010) 
(le presenti Condizioni Definitive così modificate e consolidate sostituiscono le Condizioni Definitive  

del 1 luglio 2010) 
 

in connection with the Base Prospectus dated 30 November 2009, 
as supplemented by a supplement from time to time, 

 
regarding the Structured Note Programme of UBS AG 

 
im Zusammenhang mit dem Basisprospekt vom 30. November 2009, 

wie durch einen Nachtrag von Zeit zu Zeit ergänzt, 
 

für das Structured Note Programme der UBS AG 
 

 In correlazione con il Prospetto di Base del 30 novembre 2009 come eventualmente modificato tramite 
supplemento 

 
Per il Programma per l'emissione di Bonds strutturati (Structured Note Programme) di UBS AG 
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UBS AG announces the following amendments, having occurred after the beginning of the public offer, with 
regard to the Final Terms (Series 3825) dated 3 September 2010, as amended and restated, in connection with 
the Base Prospectus dated 30 November 2009, as supplemented by a supplement from time to time (the 
amended and restated Final Terms dated 3 September 2010 replace the Final Terms dated 1 July 2010). 
Furthermore, UBS AG confirms that such amendments neither affect the financial nor the economic structure of 
the Notes: 
Die UBS AG gibt folgende nach Beginn des öffentlichen Angebots eingetretene Veränderungen im Hinblick auf 
die Endgültigen Bedingungen (Serie 3825) vom 3. September 2010, wie geändert und neu gefaßt, zum 
Basisprospekt vom 30. November 2009, wie durch einen Nachtrag von Zeit zu Zeit ergänzt, bekannt (die 
geänderten und neu gefaßten Endgültigen Bedingungen vom 3. September 2010 ersetzen die Endgültigen 
Bedingungen vom 1. Juli 2010). Des Weiteren bestätigt die UBS AG, dass diese Änderungen weder die Finanz- 
noch die wirtschaftliche Struktur der Schuldverschreibungen beeinträchtigt: 
Con la presente UBS comunica le seguenti modifiche, occorse dopo l'inizio dell'offerta al pubblico, relative alle 
Condizioni Definitive (Serie 3825) del 3 settembre 2010, come modificate e consolidate, in relazione al Prospetto 
di Base del 30 novembre 2009, come eventualmente modificato tramite supplemento di volta in volta, datato 3 
settembre 2010 (le presenti Condizioni Definitive del 3 settembre 2010 sostituiscono le Condizioni Definitive del 1 
Iuglio 2010). UBS conferma inoltre che tali modifiche non hanno alcuna rilevanza sulla struttura finanziaria ed 
economica dei Bonds: 
 
1.  Item 31. of the Final Terms, 

which read as follows: 
1.  Ziffer 31. der Endgültigen 

Bedingungen, die wie folgt 
lautete: 

1.  Numero 31. dell'Allegato B 
alle Condizioni Definitive 
che stabilisce quanto segue: 

 
"Form of Notes: Permanent 
Global Notes" 
 

"Verbriefung: Dauerglobal-
urkunde" 

 

"Forma dei Bonds: 
Certificato Globale 
Permanente" 
 

 is amended and restated as 
follows: 

 

wird wie folgt geändert und 
neu gefaßt: 

 

è modificato e consolidato 
come segue: 

"Form of Notes: Temporary 
Global Note exchangeable 
for Permanent Global Note" 
 

"Verbriefung: Vorläufige 
Globalurkunde austauschbar 
gegen Dauerglobalurkunde" 

 

"Forma dei Bonds: 
Certificato Globale  
Temporaneo sostituibile con 
un Certificato Globale 
Permanente" 
 

2.  Item 53. of the Final Terms, 
which read as follows: 

 

2.  Ziffer 53. der Endgültiten 
Bedingungen, die wie folgt 
lautete: 

2.  Numero 53. dell'Allegato B 
alle Condizioni Definitive 
che stabilisce quanto segue: 

 
 "Applicable TEFRA rules: 

Not Applicable (see the 
selling restrictions for the 
United States of America in 
the Base Prospectus under 
the Section "Subscription 
and Sale")" 

"Anwendbare TEFRA-
Regelung: Nicht anwendbar 
(siehe die Verkaufs-
beschränkungen für die 
Vereinigten Staaten von 
Amerika im Basisprospekt 
unter dem Abschnitt 
"Subscription and Sale")" 

 

"Regole TEFRA Applicabili: 
Non Applicabile (vedi le 
restrizioni di vendita per gli 
Stati Uniti d'America nel 
Prospetto di Base alla 
sezione "Subscription and 
Sale")" 

 

 is amended and restated as 
follows: 

 

wird wie folgt geändert und 
neu gefaßt: 

 

è modificato e consolidato 
come segue: 

 "Applicable TEFRA rules: 
TEFRA D" 

"Anwendbare TEFRA-
Regelung: TEFRA D" 

 

"Regole TEFRA Applicabili: 
TEFRA D" 

 
3.  Item 55. of the Final Terms, 

which read as follows: 
 

3.  Ziffer 55 der Endgültiten 
Bedingungen, die wie folgt 
lautete: 

3.  Numero 55. dell'Allegato B 
alle Condizioni Definitive 
che stabilisce quanto segue: 

 
 "Certification of non-U.S. 

status:: Not Applicable (see 
"Bescheinigung über Nicht-
U.S. Status: Nicht anwend-

"Certificazione di Status di 
Soggetto non Statunitense: 
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the selling restrictions for 
the United States of America 
in the Base Prospectus under 
the Section "Subscription 
and Sale")" 

bar (siehe die Verkaufs-
beschränkungen für die 
Vereinigten Staaten von 
Amerika im Basisprospekt 
unter dem Abschnitt 
"Subscription and Sale")" 

 

Non Applicabile (vedi le 
restrizioni di vendita per gli 
Stati Uniti d'America nel 
Prospetto di Base alla 
sezione "Subscription and 
Sale")" 

 
 is amended and restated as 

follows: 
 

wird wie folgt geändert und 
neu gefaßt: 

 

è modificato e consolidato 
come segue: 

 "Certification of non-U.S. 
status: Applicable" 

"Bescheinigung über Nicht-
U.S. Status: Anwendbar" 

 

"Certificazione di Status di 
Soggetto non Statunitense: 
Applicabile" 

 
4. §1(2) of Appendix B to the 

Final Terms, which read as 
follows: 

 

4. §1(2) des Anhangs B zu den 
Endgültigen Bedingungen, 
der wie folgt lautete: 

 

4. Art. 1(2) dell'Allegato B alle 
Condizioni Definitive che 
stabilisce quanto segue: 

"(2) Permanent Global Note. The 
Notes are represented by a 
permanent global note (the 
"Permanent Global Note" 
or "Global Note") without 
coupons which shall be 
signed manually by one 
authorised signatory of the 
Issuer and shall be 
authenticated by or on 
behalf of the Fiscal Agent." 

 

"(2) Dauerglobalurkunde. Die 
Schuldverschreibungen sind 
durch eine 
Dauerglobalurkunde (die 
"Dauerglobalurkunde" 
oder eine 
"Globalurkunde") ohne 
Zinsscheine verbrieft, welche 
die eigenhändigen 
Unterschriften eines 
ordnungsgemäß 
bevollmächtigten Vertreters 
der Emittentin trägt und von 
der Hauptzahlstelle mit einer 
Kontrollunterschrift versehen 
ist." 

 

"(2) Certificato Globale 
Permanente. I Bonds sono 
rappresentati da un 
certificato globale 
permanente (il "Certificato 
Globale Permanente" 
ovvero il "Certificato 
Globale") senza cedola che 
deve essere sottoscritto 
manualmente da un 
firmatario autorizzato 
dell'Emittente e deve essere 
autenticato da o per conto 
dell'Agente Fiscale." 

is amended and restated as 
follows: 

wird wie folgt geändert und 
neu gefaßt: 

 

è modificato e consolidato 
come segue: 

"(2) Temporary Global Note – 
Exchange. 

 

"(2) Vorläufige Globalurkunde - 
Austausch. 

 

"(2) Certificato Globale 
Temporaneo – Sostituzione. 

(a) The Notes are initially 
represented by a 
temporary global note 
(the "Temporary 
Global Note") 
without coupons 
which will be 
exchangeable for a 
permanent global 
note (the 
"Permanent Global 
Note" and, together 
with the Temporary 
Global Note, each a 
"Global Note") 
without coupons. 
Each Global Note shall 
be signed manually by 
one authorised 
signatory of the Issuer 
and shall each be 

(a) Die 
Schuldverschreibunge
n sind anfänglich 
durch eine vorläufige 
Globalurkunde (die 
"vorläufige 
Globalurkunde") 
ohne Zinsscheine 
verbrieft, die gegen 
eine Dauerglobal-
urkunde (die 
"Dauerglobal-
urkunde" und 
zusammen mit der 
vorläufigen 
Globalurkunde jeweils 
eine 
"Globalurkunde") 
ohne Zinsscheine 
austauschbar sein 
wird. Jede Global-

(a) I Bonds sono 
inizialmente 
rappresentati da un 
certificato globale 
temporaneo (il 
"Certificato Globale 
Temporaneo") senza 
cedola che sarà 
sostituito con un 
certificato globale 
definitivo (il 
"Certificato Globale 
Permanente" e 
assieme al Certificato 
Globale Temporaneo, 
ciascuno il 
"Certificato 
Globale") senza 
cedola. Ciascun 
Certificato Globale 
deve essere 
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authenticated by or 
on behalf of the Fiscal 
Agent. 

 

urkunde trägt die 
eigenhändigen 
Unterschriften eines 
ordnungsgemäß 
bevollmächtigten 
Vertreters der 
Emittentin und ist mit 
einer Kontrollunter-
schrift der 
Hauptzahlstelle ver-
sehen. 

 

sottoscritto 
manualmente da un 
firmatario autorizzato 
dell'Emittente e deve 
essere autenticato da 
o per conto 
dell'Agente Fiscale. 

(b) The Temporary Global 
Note shall be 
exchanged for the 
Permanent Global 
Note on a date (the 
"Exchange Date") 
not earlier than 40 
days and not later 
than 180 days after 
the Issue Date. Such 
exchange and any 
payment of interest 
on Notes represented 
by a Temporary 
Global Note shall only 
be made upon 
delivery of 
certifications to the 
effect that the 
beneficial owner or 
owners of the Notes 
represented by the 
Temporary Global 
Note is not a U.S. 
person as defined by 
the U.S. Securities Act 
of 1933. Any such 
certification received 
by the Fiscal Agent on 
or after the 40th day 
after the Issue Date 
will be treated as a 
request to exchange 
such Temporary 
Global Note as 
described above. Any 
securities delivered in 
exchange for the 
Temporary Global 
Note shall be 
delivered only outside 
of the United States." 

 

(b) Die vorläufige 
Globalurkunde wird 
an einem Tag (der 
"Austauschtag") 
gegen die 
Dauerglobalurkunde 
ausgetauscht, der 
nicht weniger als 40 
Tage und nicht mehr 
als 180 Tage nach 
dem Begebungstag 
liegt. Der Austausch 
und jede Zahlungen 
von Zinsen für die 
vorläufige 
Globalurkunde sollen 
nur nach Vorlage von 
Bescheinigungen 
erfolgen, wonach die 
wirtschaftlichen 
Eigentümer oder die 
Eigentümer der 
Schuld-
verschreibungen, die 
durch die vorläufige 
Globalurkunde 
verbrieft sind, keine 
U.S.-Personen, wie im 
U.S. Securities Act von 
1933 festgelegt, sind. 
Jede dieser 
Bescheinigungen, die 
am oder nach dem 
40. auf den 
Begebungstag 
folgenden Tag 
eingeht, wird als 
Ersuchen behandelt 
werden, die vorläufige 
Globalurkunde wie 
oben beschrieben 
auszutauschen. 
Wertpapiere, die im 
Austausch für die 
vorläufige Global-
urkunde geliefert 
werden, sind nur 
außerhalb der 
Vereinigten Staaten 
zu liefern." 

 

(b) Il Certificato Globale 
Temporaneo sarà 
sostituito con il 
Certificato Globale 
Definitivo ad una data 
(la "Data di 
Sostituzione") che 
cada non prima di 40 
giorni e non dopo 180 
giorni dalla Data di 
Emissione. Tale 
sostituzione ed ogni 
pagamento di 
interessi relativi al 
Certificato Globale 
Temporaneo 
avverranno su 
presentazione di 
certificazioni che 
stabiliscano che il 
proprietario 
commerciale ovvero i 
proprietari 
commerciali 
(beneficial owner(s)) 
dei Bonds, 
rappresentati dal 
Certificato Globale 
Temporaneo, non sia 
ovvero non siano una 
U.S. person come 
definita nel U.S. 
Securities Act del 
1933. Ciascuna delle 
certificazioni di cui 
sopra ricevuta 
dall'Agente Fiscale il o 
successivamente al 
40esimo giorno dopo 
la Data di Emissione 
sarà considerata come 
una richiesta di 
sostituzione del 
Certificato Globale 
Temporaneo come 
sopra descritto. Titoli 
mobiliari consegnati in 
sostituzione del 
Certificato Globale 
Temporaneo, saranno 
da consegnarsi 
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soltanto al di fuori 
degli Stati Uniti." 

 
5. §5(1) of Appendix B to the 

Final Terms, which read as 
follows: 

 

5. §5(1) des Anhangs B zu den 
Endgültigen Bedingungen, 
der wie folgt lautete: 

 

5. Art. 5(1) dell'Allegato B alle 
Condizioni Definitve che 
stabilisce quanto segue: 

"(1) (a)  Payment of Principal. 
Payment of principal in 
respect of Notes shall 
be made, subject to 
applicable fiscal and 
other laws and 
regulations, in the 
Currency and to the 
Clearing System or the 
relevant intermediary 
or to its order for credit 
to the accounts of the 
relevant account 
holders of the Clearing 
System or the relevant 
intermediary upon 
presentation and 
surrender of the Global 
Note at the specified 
office of any Paying 
Agent outside the 
United States. 

 

"(1) (a)  Zahlungen auf Kapital. 
Zahlungen von Kapital 
auf die 
Schuldverschreibungen 
erfolgen nach Maß-
gabe der anwend-
baren steuerlichen und 
sonstigen Gesetze und 
Vorschriften in der 
festgelegten Währung 
an das Clearing System 
oder die maßgebliche 
Verwahrungsstelle 
oder dessen/deren 
Order zur Gutschrift 
auf den Konten der 
betreffenden 
Kontoinhaber bei dem 
Clearing System oder 
der maßgeblichen Ver-
wahrungsstelle gegen 
Vorlage und 
Einreichung der 
Globalurkunde bei der 
bezeichneten 
Geschäftsstelle einer 
der Zahlstellen 
außerhalb der Ver-
einigten Staaten. 

 

"(1) (a) Pagamento del Capitale. 
Il pagamento del capitale 
relativo ai Bonds sarà 
effettuato, fatte salve 
leggi e normative fiscali 
applicabili, nella Valuta e 
al Sistema di 
Compensazione o 
all'intermediario rilevante 
o all'ordine dello stesso, 
affinché sia accreditato 
sui conti dei relativi 
titolari dei conti presso il 
Sistema di 
Compensazione o il 
rilevante intermediario su 
presentazione e deposito 
del Certificato Globale 
all'ufficio specificato di 
ogni Agente di 
Pagamento al di fuori 
degli Stati Uniti. 

 

(b) Payment of Interest. 
Payment of interest 
on Notes shall be 
made, subject to 
applicable fiscal and 
other laws and 
regulations, in the 
Currency and to the 
Clearing System or 
the relevant 
intermediary or to its 
order for credit to the 
relevant account 
holders of the 
Clearing System or 
the relevant 
intermediary upon 
presentation of the 
Global Note at the 
specified office of any 
Paying Agent outside 
the United States." 

 

(b) Zahlung von Zinsen. 
Zahlungen von Zinsen 
auf die 
Schuldverschreibunge
n erfolgen nach 
Maßgabe der 
anwendbaren 
steuerlichen und sons-
tiger Gesetze und 
Vorschriften in der 
festgelegten Währung 
an das Clearing 
System oder die 
maßgebliche 
Verwahrungsstelle 
oder dessen/deren 
Order zur Gutschrift 
auf den Konten der 
betreffenden 
Kontoinhaber bei dem 
Clearings-ystem oder 
der maßgeblichen 
Verwahrungsstelle 
gegen Vorlage und 
Einreichung der 
Globalurkunde bei der 

(b) Pagamento degli 
Interessi. Il pagamento 
degli Interessi relativi ai 
Bonds sarà effettuato, 
fatte salve leggi e 
normative fiscali 
applicabili, nella Valuta e 
al Sistema di 
Compensazione o al 
rilevante intermediario, 
all'ordine dello stesso, 
affinché sia accreditato 
sui conti dei relativi 
titolari dei conti presso il 
Sistema di 
Compensazione o presso 
il rilevante intermediario 
su presentazione del 
Certificato Globale 
all'ufficio specificato di 
ogni Agente di 
Pagamento al di fuori 
degli Stati Uniti." 
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bezeichneten 
Geschäftsstelle einer 
der Zahlstellen 
außerhalb der Ver-
einigten Staaten 
sind." 

 
is amended and restated as 
follows: 

wird wie folgt geändert und 
neu gefaßt: 

 

è modificato e consolidato 
come segue: 

"(1) (a)  Payment of Principal. 
Payment of principal in 
respect of Notes shall 
be made, subject to 
applicable fiscal and 
other laws and 
regulations, in the 
Currency and to the 
Clearing System or the 
relevant intermediary 
or to its order for credit 
to the accounts of the 
relevant account 
holders of the Clearing 
System or the relevant 
intermediary upon 
presentation and 
surrender of the Global 
Note at the specified 
office of any Paying 
Agent outside the 
United States and 
upon delivery of 
certifications to the 
effect that the 
beneficial owners or 
owners of the Notes 
represented by the 
Temporary Global Note 
are not U.S. persons as 
defined by the 
U.S. Securities Act of 
1933. 

 

"(1) (a)  Zahlungen auf Kapital. 
Zahlungen von Kapital 
auf die 
Schuldverschreibungen 
erfolgen nach Maß-
gabe der anwend-
baren steuerlichen und 
sonstigen Gesetze und 
Vorschriften in der 
festgelegten Währung 
an das Clearing System 
oder die maßgebliche 
Verwahrungsstelle 
oder dessen/deren 
Order zur Gutschrift 
auf den Konten der 
betreffenden 
Kontoinhaber bei dem 
Clearing System oder 
der maßgeblichen 
Verwahrungsstelle 
gegen Vorlage und 
Einreichung der 
Globalurkunde bei der 
bezeichneten 
Geschäftsstelle einer 
der Zahlstellen 
außerhalb der Ver-
einigten Staaten und 
gegen Vorlage von 
Bescheinigungen, 
wonach die 
wirtschaftlichen 
Eigentümer oder die 
Eigentümer der 
Schuldverschreibungen
, die durch die 
vorläufige Global-
urkunde verbrieft sind, 
keine U.S.-Personen, 
wie im U.S. Securities 
Act von 1933 
festgelegt, sind. 

 

"(1) (a) Pagamento del 
Capitale. Il pagamento 
del capitale relativo ai 
Bonds sarà effettuato, 
fatte salve leggi e 
normative fiscali 
applicabili, nella Valuta 
e al Sistema di 
Compensazione o 
all'intermediario 
rilevante o all'ordine 
dello stesso, affinché 
sia accreditato sui conti 
dei relativi titolari dei 
conti presso il Sistema 
di Compensazione o il 
rilevante intermediario 
su presentazione e 
deposito del Certificato 
Globale all'ufficio 
specificato di ogni 
Agente di Pagamento 
al di fuori degli Stati 
Uniti e dietro 
presentazione di 
certificazioni che 
stabiliscano che il 
proprietario 
commerciale ovvero i 
proprietari commerciali 
(beneficial owner(s)) dei 
Bonds, rappresentati 
dal Certificato Globale 
Temporaneo, non sia 
ovvero non siano una 
U.S. person come 
definita nel U.S. 
Securities Act del 1933. 

 
 

(b) Payment of Interest. 
Payment of interest 
on Notes shall be 
made, subject to 
applicable fiscal and 
other laws and 
regulations, in the 
Currency and to the 
Clearing System or 

(b) Zahlung von Zinsen. 
Zahlungen von Zinsen 
auf die 
Schuldverschreibunge
n erfolgen nach 
Maßgabe der 
anwendbaren 
steuerlichen und sons-
tiger Gesetze und 

(b) Pagamento degli 
Interessi. Il pagamento 
degli Interessi relativi ai 
Bonds sarà effettuato, 
fatte salve leggi e 
normative fiscali 
applicabili, nella Valuta 
e al Sistema di 
Compensazione o al 
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the relevant 
intermediary or to its 
order for credit to the 
relevant account 
holders of the 
Clearing System or 
the relevant 
intermediary upon 
presentation of the 
Global Note at the 
specified office of any 
Paying Agent outside 
the United States and 
upon delivery of 
certifications to the 
effect that the 
beneficial owners or 
owners of the Notes 
represented by the 
Temporary Global 
Note are not 
U.S. persons as 
defined by the 
U.S. Securities Act of 
1933." 

 

Vorschriften in der 
festgelegten Währung 
an das Clearing 
System oder die 
maßgebliche 
Verwahrungsstelle 
oder dessen/deren 
Order zur Gutschrift 
auf den Konten der 
betreffenden 
Kontoinhaber bei dem 
Clearing System oder 
der maßgeblichen 
Verwahrungsstelle 
gegen Vorlage und 
Einreichung der 
Globalurkunde bei der 
bezeichneten 
Geschäftsstelle einer 
der Zahlstellen 
außerhalb der Ver-
einigten Staaten und 
gegen Vorlage von 
Bescheinigungen, 
wonach die 
wirtschaftlichen 
Eigentümer oder die 
Eigentümer der 
Schuldverschreibunge
n, die durch die 
vorläufige 
Global¬urkunde 
verbrieft sind, keine 
U.S.-Personen, wie im 
U.S. Securities Act von 
1933 festgelegt, 
sind." 

 

rilevante intermediario, 
all'ordine dello stesso, 
affinché sia accreditato 
sui conti dei relativi 
titolari dei conti presso 
il Sistema di 
Compensazione o 
presso il rilevante 
intermediario su 
presentazione del 
Certificato Globale 
all'ufficio specificato di 
ogni Agente di 
Pagamento al di fuori 
degli Stati Uniti e dietro 
presentazione di 
certificazioni che 
stabiliscano che il 
proprietario 
commerciale ovvero i 
proprietari commerciali 
(beneficial owner(s)) dei 
Bonds, rappresentati 
dal Certificato Globale 
Temporaneo, non sia 
ovvero non siano una 
U.S. person come 
definita nel U.S. 
Securities Act del 
1933." 

 
Terms in capital square not otherwise herein defined shall have the same meaning than in the Final 
Terms dated 3 September 2010 and in the Base Prospectus dated 30 November 2009,as supplemented 
by a supplement from time to time. 
Begriffe in Großschreibung haben die selbe Bedeutung wie in den Endgültigen Bedingungen vom 3. 
September 2010 und dem Basisprospekt vom 30. November 2009, wie durch einen Nachtrag von Zeit 
zu Zeit ergänzt, soweit ihnen in dieser Bekanntmachung keine andere Bedeutung zugewiesen wurde. 
I termini in maiuscolo non altrimenti qui definiti avranno lo stesso significato di quello nelle Condizioni 
Definitive del 3 settembre 2010 e nel Prospetto di Base del 30 novembre 2010 come eventualmente 
modificato tramite supplemento:  
 
This notice will be available to the public in Italy only by way of publication on the following websites: 
www.ubs.com/keyinvest., www.mpscapitalservices.it and www.mps.it. 
Diese Bekanntmachung wird ausschließlich der Öffentlichkeit in Italian durch Bekanntgabe auf den 
folgenden Internetseiten bekanntgegeben: www.ubs.com/keyinvest., www.mpscapitalservices.it and 
www.mps.it. 
Il presente avviso sarà messo a disposizione del pubblico in Italia esclusivamente tramite pubblicazione 
sui seguenti siti internet: www.ubs.com/keyinvest., www.mpscapitalservices.i e www.mps.it. 

 

http://www.mpscapitalservices.it/
http://www.mpscapitalservices.it/
http://www.mpscapitalservices.i/
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Signatures 
Unterschriften 
Firme 
 
Signed for and on behalf of the Issuer today, 3 September 2010, by its duly authorised signatories: 
Unterzeichnet für und namens der Emittentin am heutigen 3. September 2010 durch ihre ordnungsgemäß 
bevollmächtigten Zeichnungsberechtigten: 
Firmato da o per conto dell'Emittente in data odierna, 3 settembre 2010, dai propri legali rapprentanti: 
 
UBS AG 
 
By: Durch: 
Durch: By: 
Da: Da: 
 
 
 
_____________________________ ____________________________ 
 


